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வெ�ல்கம் நிறுவனத்திற்காான முதல் பயணம்

முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

வெ�ல்கம் நிறுவனத்திற்கு நாான் செென்ற முதல் 
பயணம்தாான் நூலகத்தின் செெயல்பாாட்டிற்காாக 

நாான் செென்ற முதல் வெ�ளிநாாட்டுப் பயணம். பல்வே�று 
நிறுவனங்களுடன் இணை�ந்து பணியாாற்ற உந்துதல் 
அளித்ததும் இந்த பயணமே�. இந்தப் பயணம் 
எனக்காான பல படிப்பினைைகளைையும் மறக்க முடியாாத 
நினைைவுகளைையும் அளித்தது. எனது பயண அனுபவம், 
வெ�ல்கம் நிறுவனத்துடன் ஏற்பட்ட உறவு, நூலகத்தின் 
செெயல்பாாடுகள் எப்படி விரிவடைைந்தன என்பதைை 
இக்கட்டுரைையில் பகிர்கிறே�ன்.

எனது பயண அனுபவம் 

இலண்டன், வெ�ல்கம் நிறுவனத்திற்கு முதன் முதலில் 
2000ஆம் ஆண்டு செென்றிருந்தேேன். அப்போ�ோது டோ�ோனி 
பிஷ் வெ�ல்கம் நிறுவனத்தின் நூல் பாாதுகாாப்புப் பிரிவின் 

தலைைவராாக இருந்தாார். மே�லும் இவருக்கு உதவியாாளராாக 
அன்னாா வைைஸ் இருந்தாார். இவர்கள் இருவரும் எனக்கு 
நண்பர்களாாக மாாறினர். 

நாான் இலண்டனில் இந்தியன் YMCAவில் தங்கியிருந்தேேன். 
அதற்கு அருகில்தாான் வெ�ல்கம் நிறுவனமும் பிரிட்டிஷ் 
நூலகமும் உள்ளன. வெ�ல்கம் நிறுவனம் ஒருங்கிணை�த்த 
புத்தகம், காாகிதம் பாாதுகாாப்புப் பயிற்சிப் பட்டறைையில் 
பங்கேேற்று, பயிற்சிப் பெெறுவது எனது முதன்மைை பணி. 

இந்தப் பயிற்சிப் பட்டறைையில் எப்படி காாகிதப் 
பாாதிப்புகளைைச் சரி செெய்வது, புத்தகங்களைை எப்படி 
தைைப்பது என்பதைைக் கற்றுக்கொ�ொண்டேேன். நாான் 
தங்கியிருந்த ஒரு மாாத காாலத்தில் எவற்றைையெெல்லாாம் 
கற்க முடியுமோ�ோ, அவற்றைையெெல்லாாம் ஈடுபாாட்டுடன் 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: பயணம், நூல் பாாதுகாாப்பு, Wellcome Library, நுண்படக்கருவி, காாகிதப் பாாதுகாாப்பு  

Wellcome institute
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கற்றே�ன். தைைத்தல், வண்ணம் உருவாாக்குதல், வெ�வ்வே�று 
விதமாான அட்டைைகளைை உருவாாக்குதல், காாகிதத்தின் 
தன்மைைக்கு ஏற்றபடி அதனைை உருவாாக்குதல், தோ�ோல் 
பைைண்டிங் முதலியவைை மிகவும் சுவாாரசியமாாக இருந்தன. 
இவற்றைை நே�ரடியாாக அவர்களிடமிருந்து கற்றுக் 
கொ�ொண்டேேன்.

வெ�ல்கம் நிறுவனம் யூஸ்டெென் சாாலைையில் 
அமைைந்துள்ளது. சாாலைையின் இருபுறத்திலும் 
அதனுடைைய கட்டடங்கள் இருக்கும். சாாலைையினுள் உள்ள 
சுரங்கப்பாாதைை இரண்டு கட்டடங்களைையும் இணை�க்கும் 
வகைையில் அமைைந்திருக்கும். சற்று தொ�ொலைைவில் 
பிரிட்டிஷ் அருங்காாட்சியகம் உள்ளது. அங்கிருந்து  மூன்று 
கிலோ�ோமீட்டரில் கீழைைத்தேேய, ஆப்பிரிக்க ஆய்வுகளுக்காான 
பல்கலைைக்கழகம் (SOAS, the School of Oriental and African 
Studies) இருக்கிறது. 

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தில் உலகத்தரம் 
வாாய்ந்த பல்வே�று பணிகள் நிகழ்த்துவதற்கும் 
செெயல்படுவதற்கும் இத்தகைைய பயிற்சிகளே� பேேருதவியாாக 
இருந்ததுள்ளன எனலாாம்.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா சேேகரிப்பைை வாாங்குவதற்காான 
நிதியில் மூன்றில் ஒரு பங்கு வெ�ல்கம் நிறுவனத்தில் 
இருந்து வந்தது என்பது முக்கியமாானது. 1994ஆம் ஆண்டு  
வெ�ல்கம் நிறுவனத்தின் நூல் பாாதுகாாப்புப் பிரிவின்  
தலைைவராாக இருந்த டோ�ோனி பிஷ் கோ�ோட்டைையூருக்குச் 

செென்றாார். அங்கிருந்து செென்னைைக்கு புத்தகங்களைை 
எடுத்துச் செெல்லும்போ�ோது கவனிக்கப்பட வே�ண்டிய 
கூறுகளைைப் பற்றி எடுத்துரைைத்துள்ளாார். பயன்படுத்தப்படும் 
அட்டைைப்பெெட்டி எத்தகைைய தன்மைையில், என்ன அளவில், 
என்ன வடிவத்தில் இருக்க வே�ண்டும் என்பதைைச் சொ�ொல்லிக் 
கொ�ொடுத்தாார். அட்டைைப்பெெட்டியில் புத்தகங்களைைப் 
பாாதுகாாப்பாாக அடுக்குவது தொ�ொடர்பாான அறிவுரைைகளைையும் 
வழங்கினாார். அந்த அறிவுரைைகளின்வழியே� புத்தகங்கள் 
பாாதுகாாப்பாாகச் செென்னைை முகப்பேேருக்கு கொ�ொண்டு 
வரப்பட்டன. இத்துடன் மீண்டும் முகப்பேேரில் இருந்து 
தரமணிக்கு மாாற்றம் செெய்யும்பொ�ொழுது அதேே முறைைகளைைப் 
பின்பற்றி கொ�ொண்டு வந்து சேேர்த்தோ�ோம்.

1995ஆம் ஆண்டு டோ�ோனி பிஷ் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நுலகத்திற்கு வந்திருந்தபோ�ோது அவரைை வைைத்து இரண்டு 
நாாள் பயிற்சிப் பட்டறைையைை ஒருங்கிணை�த்தோ�ோம். இதில் 
இந்தியாா முழுவதிலும் காாகிதப் பாாதுகாாப்புக் குறித்துப் 
பணியாாற்றுபவர்கள் கலந்துகொ�ொண்டு பயிற்சிப் பெெற்றனர். 
இதைைத் தொ�ொடர்ந்து அன்னாா வைைஸ் இருமுறைை ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு வருகைை தந்து பயிற்சி 
அளித்தாார்.

பிற இடங்கள்

விக்ஸ் அண்ட் வில்சன் (Wicks and Wilson) நிறுவனம்

நூலகத்தில் ஏற்கனவே� புத்தகங்களைை நுண்படங்களாாக 
எடுத்துக் கொ�ொண்டிருந்தோ�ோம். அதற்காாக நுண்படச் 

படத்தில் சங்கரலிங்கம், க்ரியாா ராாமகிருஷ்ணன், வெ�ல்கம் நிறுவனத்திலிருந்து டோ�ோனி பிஷும் டாாமிநிக் வுயாாஸ்டிக்கும்
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சுருள்களைைக் கணினிமயப் படுத்துவதற்காான கருவியைை 
விக்ஸ் அண்ட் வில்சன் என்ற நிறுவனத்திடம் இருந்து 
வாாங்கினோ�ோம். இந்த விக்ஸ் அண்ட் வில்சன் நிறுவனம் 
லண்டனில் இருந்து 50 கி.மீ. தொ�ொலைைவில் இருந்தது. 
அங்கும் செென்று ஒளிப்படப் பதிவுகளைை எவ்வாாறு செெய்ய 
வே�ண்டும், அதில் ஏதாாவது பிழைைகள் ஏற்பட்டாால், அதைை 
எவ்வாாறு சரி செெய்ய வே�ண்டும் என்பதற்காான முறைைகள் 
குறித்த பயிற்சியைை ஒரு வாாரகாாலம் பெெற்றே�ன். இதனைை 
நாான் கற்றுக்கொ�ொள்வதற்கு சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகம் 
பயிற்சிக் கட்டணத்தைை வழங்கியது. நாான் அதைை 
முறைையாாகக் கற்று, ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தில் உள்ளவர்களுக்குப் பயிற்சி அளித்தேேன்.

போ�ோடலின் நூலகம் (Bodleian Library) மற்றும்  
பிரிட்டிஷ் நூலகம்

வெ�ல்கம் நிறுவனத்தில் இருப்பவர்கள் என்னிடம் எங்கேே 
சுற்றிப்பாார்க்கச் செெல்லவே�ண்டும் என்று கேேட்டபோ�ோது, 
நாான் ஆக்ஸபோ�ோர்ட்டிற்குச் செெல்ல வே�ண்டும், அங்கேே 
உள்ள போ�ோடலின் நூலகத்தைைப் பாார்க்க வே�ண்டும் என்று 
கூறினே�ன். அவர்கள் என்னைை அழைைத்துச் செென்றனர். 

போ�ோடலின் நூலகத்தின் தலைைவர் ஜிலியன் எவிசன் (Gillian 
Evison), நூலகத்தைைச் சுற்றிக் காாண்பித்து, அங்கிருந்த 

சேேகரிப்புகளைைப் பற்றி எடுத்துரைைத்தாார். அப்போ�ோது 
அங்கேே இருந்த தமிழ்ச் சேேகரிப்புகள் எதுவும் நூற்பட்டியல் 
செெய்யப்படவில்லைை என்று தெெரிய வந்தது. இது 
தெெரிந்தவுடன் அங்கிருந்து சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தின் 
தெெற்காாசிய நூலகவியலாாளர் ஜே�ம்ஸ் நைையைைத் தொ�ொடர்பு 
கொ�ொண்டு, நூலகத்திலிருந்து பிரகாாஷ் அவர்களைை அனுப்பி 
அந்தச் சேேகரிப்புகளுக்கு நூற்பட்டியல் உருவாாக்கலாாம் 
என்ற கருத்தைைக் கூறினே�ன். அவரும் அதனைை ஏற்றாார். 
பிரகாாஷ் அவர்கள் போ�ோடலின் நூலகத்திற்குச் செென்று, 
தமிழ்ச் சேேகரிப்புகளுக்கு நூற்பட்டியல் தயாாரித்தாார். 
அதுமட்டுமின்றி கேேம்பிரிட்ஜ் பல்கலைைக்கழகத்தில் இருந்த 
தமிழ் ஆவணங்களுக்கும் நூற்பட்டியல் தயாாரித்தாார்.   

வெ�ல்கம் நிறுவனத்திற்குச் செென்றிருந்தபோ�ோதுதாான் 
பிரிட்டிஷ் நூலகத்திற்கும் செெல்வதற்காான வாாய்ப்பு 
கிடைைத்தது. இது பிரிட்டிஷ் நூலகத்துடனாான தொ�ொடர்பைை 
ஏற்படுத்தி, பல்வே�று திட்டப் பணிகள் முன்னெ�டுப்பதற்குப் 
பயனுள்ளதாாக இருந்தது. 

இந்தப் பயணம் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தின் செெயல்பாாட்டிற்காாக நாான் செென்ற முதல் 
வெ�ளிநாாட்டுப் பயணம். இது எனக்கும், நூலகத்துக்கும் 
ஒரு முக்கியமாான பயணமாாக அமைைந்திருந்தது. பல்வே�று 
மறக்க முடியாாத நினைைவுகள் இந்தப் பயணத்தோ�ோடு 

போ�ோடலின் நூலகம்
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கலந்துள்ளன. நிதிநல்கைைகள் எதுவும் இல்லாாத காாலம். நாான் அங்கு செென்ற பிறகு, அங்கு 
தங்குவதற்கும் மற்ற செெயல்பாாடுகளுக்கும் ஒட்டுமொ�ொத்தமாாகப் பணம் கிடைைக்காாமல், 
ரேேஷனில்தாான் கிடைைக்கப் பெெற்றது. நாான் தங்கியிருந்த இடத்தில் முழுப்பணம் கட்டவில்லைை. 
ஒரு வாாரத்திற்காான பணம் மட்டுமே� கட்டினே�ன். ஒரு வாாரம் முடிந்தபிறகு, உடனடியாாக பணம் 
கட்டச் சொ�ொல்வாார்கள். நாான் ஒரு நாாளிற்குள் கட்டிவிடுகிறே�ன் என்றுகூறி, நாான் தங்கியிருந்த 
YMCAவிலிருந்து 5 கி.மீ. தள்ளி உள்ள வெ�ஸ்டர்ன் யூனியனுக்கு நடந்து செென்று நீண்ட 
வரிசைையில் காாத்திருந்து, பாாஸ்போ�ோட்டைைக் காாட்டி, பணத்தைைப் பெெற வே�ண்டும். இதற்குப் 
பணம் சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகத்தில் இருந்து அனுப்பப்பட்டது. இதுபோ�ோல் 3 முறைை நடந்தது. 
இத்தகைைய பின்புலத்தில் இருந்துதாான் பல நிறுவனங்களுடன் நூலகத்தின் தொ�ொடர்புகள் 
வலுபடுத்தப்பட்டன.

இதுபோ�ோன்ற பயணங்களில் கிடைைக்கும் அனுபவமும் பிற நிறுவனங்களுக்குச் செெல்லும் 
அனுபவமும் நமது பணிகளுக்கு எப்போ�ோதும் பயனுள்ளதாாகவே� இருக்கும்.

வெ�ல்கம் (Wellcome) நிறுவனம் பொ�ொதுமக்களுக்காாக கட்டணமில்லாாத அருங்காாட்சியகம் மற்றும் 
நூலகத்தைை உருவாாக்கியுள்ளது. மனித ஆரோ�ோக்கியத்தைை மே�ம்படுத்தும் நோ�ோக்கில் 1936-இல் 
நிறுவப்பட்ட வெ�ல்கம் அறக்கட்டளைை (Wellcome Trust) நன்கொ�ொடைைமூலம் வெ�ல்கம் சேேகரிப்பு 
(Wellcome Collection) உருவாாக்கப்பட்டது. இதற்கு முன்னோ�ோடியாாகச் செெயல்பட்டவர் மருந்துத் 
தொ�ொழில்சாார் அதிபர், சேேகரிப்பாாளர் சர் ஹெ�ன்றி வெ�ல்கம் ஆவாார். 

தற்போ�ோது, வெ�ல்கம் சேேகரிப்பில் மொ�ொத்தம் 20 லட்சத்துக்கும் அதிகமாான பொ�ொருட்கள் உள்ளன. இதில் 
7.5 லட்சம் நூல்கள் உள்ளன – அதில் 70,000 தொ�ொன்மைையாான நூல்கள். சுமாார் 2.5 லட்சம் படங்கள், 
தாாள்கள், திரைைப்படங்கள், அருங்காாட்சியக ஆவணங்கள் காாணப்படுகின்றன. இத்துடன் இந்த 
அருங்காாட்சியகத்தில் சொ�ொற்பொ�ொழிவுகள், பயிற்சிப் பட்டறைைகள், திரைையிடல் உள்ளிட்டவைையும் 
ஒருங்கிணை�க்கப்படுகின்றன. வெ�ல்கம் சேேகரிப்பு நிறுவனம் அறிவியல், கலைை, சமூகம் 
ஆகியவற்றைை இணை�க்கும் ஒரு நவீனப் பண்பாாட்டு மைையமாாகச் செெயல்படுகிறது. 
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இன்று வே�கமாாக மாாறிக்கொ�ொண்டிருக்கும் இணை�யப் பயன்பாாட்டினாால் உலகின் பல 
நூலகங்கள் தங்களுடைைய நூற்பட்டியல்களைை “அனைைவருக்குமாான இணை�ய 
நூற்பட்டியல்” (OPAC) என்ற தரவுத்தளத்தின் மூலம் இணை�யத்தில் பொ�ொதுமக்கள் 

பாார்வைையிட அனுமதிக்கின்றன. இது தகவல் தேேடுவதைை எளிதாாக்கும் அதேேநே�ரத்தில் பாாதுகாாப்புச் 
சாார்ந்த புதிய ஆபத்துகளைையும் ஏற்படுத்தி உள்ளது. குறிப்பாாக, தற்செெயலி (Automated Bot) 
மூலமாாகத் தாாக்குதல்கள் உருவாாகியுள்ளன.

தற்செெயலிகள் (Bots) என்பது இணை�யத்தில் தாானாாகவே� பணிகளைைச் செெய்யும் நிரல்களைைக் 
(software programs) குறிக்கிறது. சில தற்செெயலிகள் பாாதுகாாப்பாான, பயனுள்ள தேேடல்களைையும் 
தகவல்களைையும் சேேகரிக்க உதவுகின்றன. ஆனாால் சில தற்செெயலிகள் இணை�ய 
அமைைப்புகளில் உள்ள பலவீனங்களைைப் பயன்படுத்தி, சேேதங்களைை விளைைவிக்கின்றன. இந்தத் 
தற்செெயலிகள் ஒருங்கிணை�ந்து ஓர் இணை�யதளம் அல்லது சேேவைையைைக் குறிவைைத்து அதன் 
இயல்பாான செெயல்பாாட்டைைக் குறுக்கீடுச் செெய்வதைைத் தற்செெயலி தாாக்குதல் என்பர்.

தற்செெயலி ஏன் நூலகப் பட்டியல்களைைத் தாாக்குகின்றன?

சைைபர் குற்றவாாளிகளுக்கு நூலகப் பட்டியல்கள் மிகவும் ஈர்ப்புடைையதாாக உள்ளன. நூலகப் 
பட்டியல்கள் வழியாாக நூல்கள் கடன் வாாங்குதல், மற்ற நூலகங்களிலிருந்து பெெறுதல், 
எண்ணிம வளங்களைை பயன்படுத்துதல் முதலியவற்றிற்குப் பயனர் கணக்குகள் (User 
account) உருவாாக்கப்படுவதாால், அந்தக் கணக்குகள்  மூலம் கிடைைக்கப்பெெறும் ஒவ்வொ�ொருவரின் 
தனிப்பட்ட தகவல்களும் (Personal information) முக்கியத்துவம் வாாய்ந்தவைையாாக மாாறுகின்றன. 

இணை�ய நூலகப் பட்டியல்கள் மீதாான 
தற்செெயலி* (Bot) தாாக்குதல்கள் 

R. Prakash, Director Operations, RMRL

Keywords: OPAC, Automated Bot, WAF,AWS, AWS Shield: DDoS  
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அந்தக் கணக்குகளைைக் குறிவைைத்தேே தாாக்குதல் நடக்கின்றன. பல நூலகங்களின் நிர்வாாக 
அமைைப்புகள் தேேவைையாான நிதி இல்லாாமல் பழைைய தொ�ொழில்நுட்பத்துடன் இயங்குவதாால், 
அவற்றின் பாாதுகாாப்பு பலவீனமாாக உள்ளது. இவைை தாாக்குதல் நடத்துவதற்கு மிகவும் 
எளிதாாகின்றன. இந்தக் குறைைந்த பாாதுகாாப்புக் கொ�ொண்ட சூழல்களைைச் சோ�ோதனைை 
அரங்குகளாாகக் கொ�ொண்டு தற்செெயலிகள் செெயல்படுகின்றன.

நூலகப் பட்டியல்களைைக் குறிவைைக்கும் தற்செெயலி தாாக்குதல்களின் வகைைகள்:

•	 திருடப்பட்ட பயனர் பெெயர் - கடவுச்சொ�ொல் இணை�ப்புகளைைப் பயன்படுத்தி கணக்குகளில் 
புகுந்து அனுமதியில்லாாத செெயல்களைைச் செெய்தல்.

•	 நூலகப் பட்டியல்களில் நூற்றுக்கணக்காான தேேடல் கோ�ோரிக்கைைகள் அனுப்பி சேேவைையைை 
மந்தமாாக்குதல் அல்லது முடக்கிவிடுதல்.

•	 தற்செெயலிகள் மூலமாாக நூலகப் பட்டியலில் உள்ள தகவல்களைைப் (புத்தக விவரங்கள், 
எண்ணிம வளங்கள்) பெெரிய அளவில் அனுமதியின்றி சேேகரித்தல்.

•	 கருத்துகள் சேேகரிக்கும் படிவங்களில் போ�ோலி தகவல்களைை அனுப்பி சேேவைையைைப் 
பெெருமளவு பாாதித்தல்.

நூலக அமைைப்புகளில் தற்செெயலி தாாக்குதல்களின் வரலாாறு:

•	 2010களின் தொ�ொடக்கத்தில், பல பல்கலைைக்கழக நூலகங்கள் இணை�ய நூற்பட்டியலிருந்து 
தகவல் சுரண்டல் தாாக்குதல்களைைச் சந்தித்தன.

•	 2015: வட அமெெரிக்கப் பல்கலைைக்கழக நூலகங்களில் புதிதாாக எண்ணிமப்படுத்தப்பட்ட 
ஆவணங்கள் குறிவைைத்துச் சுரண்டப்பட்டன.

•	 2017: ஆஸ்திரேேலியாா மற்றும் நியூசிலாாந்து பொ�ொதுநூலகங்களில் தாாக்குதல்கள் நடந்தன.

•	 2019: இங்கிலாாந்து நாாட்டுப் பல்கலைைக்கழக நூலகங்களில் பயனர் கணக்குகள் திருடப்பட்டன.

•	 2020-2024: COVID-19 காாரணமாாக நூலகச் சேேவைைகள் இணை�யவழியில் மாாற, தாாக்குதல்களும் 
அதிகரித்்தன.

•	 2023: பிரிட்டிஷ் நூலகம் மற்றும் டொ�ொராாண்டோ�ோ பொ�ொது நூலகம் இரண்டும் ராான்சம்வே�ர் 
தாாக்குதலாால் மூன்று மாாதங்கள் சேேவைை செெய்யமுடியாாமல் முடக்கப்பட்டன. 

•	 2024: ஐரோ�ோப்பாா, ஆசியப் பல்கலைைக்கழக நூலகங்களிலும் ஒருங்கிணை�ந்த தற்செெயலி 
தாாக்குதல்கள் நடைைபெெற்றன.

தடுப்பு நடவடிக்கைைகள்:

இன்று நூலகங்களும் சைைபர் பாாதுகாாப்பு மே�ம்பாாடு மீதாான கவனத்தைை அதிகரித்துள்ளன.

•	 CAPTCHA & Rate Limiting — ஒரு பயனர் ஒரு முறைைக்கு மே�ல் சமர்ப்பிக்க முடியாாமல் தடுத்தல்.

•	 தற்செெயலி செெயல்பாாடுகளைைக் கண்டறியும் பாாதுகாாப்புக் கருவிகளைை (WAF) உருவாாக்குதல்.

•	 இயல்புக்கு மாாறாான இணை�யப் பயன்பாாட்டைைக் (unusual traffic patterns) கண்காாணித்தல்.

•	 தரவுத்தளங்களைையும் பயன்பாாட்டு மெென்பொ�ொருட்களைையும் தொ�ொடர்ந்து புதிப்பித்து, 
பாதுகாப்்பபை அதிகரித்்தல்.
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•	 பயனர்களுக்காான கடவுச்சொ�ொல் பாாதுகாாப்பு மற்றும் இணை�ய வலைைவிரிப்பு (Phishing) 
குறித்்த விழிப்புணர்வு வழங்குதல்.

அமே�சாான் இணை�யச் சேேவைைகள் (AWS)

அமே�சாான் இணை�யச் சேேவைைகள்/Amazon Web Services (AWS) என்பது உலகளவில் 
மிகவும் பாாதுகாாப்பாான மெெய்நிகர் சேேவைைதளம். இதனைை முக்கியமாான நூலகங்கள் 
பயன்படுத்துகின்றன. AWS-யில் தற்செெயலி தாாக்குதலுக்காான தடுப்பு வசதிகள் உள்ளன:

•	 AWS WAF: போ�ோட்டி தற்செெயலி தாாக்குதல்களைைத் தடுக்க வலைை பயன்பாாட்டுப் பாாதுகாாப்பு

•	 AWS Shield: DDoS பாாதுகாாப்பு

•	 Amazon CloudFront Bot Management

•	 GuardDuty: சந்தே�கிக்கத்தக்க செெயல்பாாடுகளைைக் கண்காாணிக்கிறது

AWS உள்ள நூலக நூற்பட்டியல் பாாதுகாாப்பில் வலுவாாக இருந்தாாலும், சரியாான கட்டமைைப்பு, 
கண்காாணிப்பு, மே�ம்படுத்தல் ஆகியவைை இல்லைையெெனில் எந்தச் சூழலிலும் ஆபத்து 
உண்டாாகும். தொ�ொடர்ந்து இணை�யத்தில் உருவாாகும் பாாதுகாாப்பற்ற சூழலைைக் கவனித்து 
அதற்குரிய நடவடிக்கைைகளைை, உடனடியாாக நூலகங்கள் எடுத்து வரவே�ண்டும். இவைையே� 
தற்செெயலி தாாக்குதல்களைைத் தடுப்பதற்காான வழிமுறைைகள்.

* Bot என்பது Robot என்பதிலிருந்து வந்த ஒரு சொ�ொல். Automated Bot என்பது தாானாாகவே� பணிகளைைச் 
செெய்யும் ஒரு செெயலியாாகும். இந்தப் பின்புலத்தில் இருந்து Bot என்பதற்கு ‘தற்செெயலி’ என்ற 
கலைைச்சொ�ொல் பரிந்துரைைக்கிறோ�ோம். ஒரு செெயலி தாானாாகவே� பணிகளைைச் செெய்வதைைச் சுட்டும் வகைையில் 
‘தற்செெயலி’ என்ற கலைைச்சொ�ொல் உருவாாக்கியுள்ளோ�ோம். செெயற்கைை நுண்ணறிவு சாார்ந்த செெயல்பாாடுகள் 
அதிகரித்துவரும் இச்சூழலில், அதுசாார்ந்த தமிழ்க் கலைைச்சொ�ொற்கள் தொ�ொடர்ந்து உருவாாக்க வே�ண்டி 
உள்ளது. அதனைை ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் தொ�ொடர்ந்து மே�ற்கொ�ொள்ளும்.

- கலைைச்சொ�ொல் உருவாாக்கக் குழு, ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம்
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கடந்த ஏப்ரல், மே�, ஜூன் மாாதங்களில் வெ�ளியாான 
தமிழில் ‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொற்கள் சாார்ந்த 
தொ�ொடர் விவாாதக் குறிப்புகளின் தொ�ொடர்ச்சியே� 

இந்த நாான்காாம் பகுதியாாகும். முதல் பகுதியில் பண்டைைய 
தமிழ் இலக்கியங்களிலும் இடைைக்காால இலக்கியங்களிலும் 
‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொற்கள் பயின்று வந்த முறைை 
குறித்து எடுத்துரைைக்கப்பட்டது. அதன் இறுதி பகுதியில் 
நூல் என்பதன் பொ�ொருள் குறித்து விவாாதிக்கப்பட்டது. 
இரண்டாாம் பகுதியில் வடமொ�ொழிச் சொ�ொல்லாான 
‘பொ�ொஸ்தக்’ – தொ�ொடக்க காால அச்சு நூல்களில் பொ�ொத்தகம் 
என்றும் பிறகு புத்தகம் என்றும் மாாறிய முறைை குறித்து 
விவாாதிக்கப்பட்டது. மூன்றாாம் பகுதியில், புத்தகம் என்பது 
குறித்த பண்டிதர் அயோ�ோத்திதாாசரின் நோ�ோக்குநிலைையும் 
பாாளியில் ‘பொ�ொத்தகம்’ என்பதைைப் பற்றிய குறிப்புகளும் 
விவாாதிக்கப்பட்டன. இதன் தொ�ொடர்ச்சியாாக, இந்தப் 
பகுதியில் முதலில் நூல், புத்தகம் என்பவற்றோ�ோடு 
தொ�ொடர்புடைைய மற்றொ�ொரு சொ�ொல்லாான ‘பனுவல்’ என்ற 
சொ�ொல் குறித்து எடுத்துரைைக்கப்படும். பின்னர், உ.வே�.சாா., 
மயிலைை. சீனி. வே�ங்கடசாாமி ஆகியோ�ோர் நூல், புத்தகம் 
என்பவற்றைை நோ�ோக்கிய விதம் குறித்தும் விவாாதிக்கப்படும். 

1

பனுவல் என்ற சொ�ொல்

நூல் என்ற சொ�ொல்லோ�ோடு நெெருங்கிய தொ�ொடர்புடைையது 
பனுவல் என்ற சொ�ொல். பனுவல் என்பது பஞ்சு நூல், சொ�ொல், 
பாாட்டு, நூல், கேேள்வி, கல்வி உள்ளிட்ட பொ�ொருண்மைைகளில் 
தொ�ொல்காாப்பியம், சங்க இலக்கியம், திருக்குறள் 
உள்ளிட்டவற்றில் பயின்று வந்துள்ளது.  

குறிப்பாாக, சங்க இலக்கியத்தில், பனுவல் பைை தீர் பாாண 
(நற் 167/6), கைை கவர் நரம்பின் பனுவல் பாாணன் (நற் 
200/8), மாாசு இல் பனுவல் புலவர் புகழ் புல (பரி 6/7), 
நுணங்கு நுண் பனுவல் புலவன் பாாடிய (அகம் 345/6), 

பாாடு இன் பனுவல் பாாணர் உய்த்து என (புறம் 127/2)’ எனப் 
பல பாாடல்கள் நே�ரடியாாக பாாணரோ�ோடும் புலவரோ�ோடும் 
தொ�ொடர்புடைையதாாய் அமைைந்துள்ளன. அதன்வழி பாாட்டு, 
செெய்யுள், நூல் என்பதற்காாக ‘பனுவல்’ என்ற சொ�ொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது 

ஒழுக்கத்து நீத்தாார் பெெருமைை விழுப்பத்து 
வே�ண்டும் பனுவல் துணிவு. (குறள் 21) 

என்ற வரியில் ‘பனுவல்’ என்பது நூல் என்ற சொ�ொல்லைைச் 
சுட்டிநிற்கிறது. 

அடுத்து, நன்னூலில் பொ�ொதுப்பாாயிரத்தில் நூல் 
என்பதற்காான பெெயர்க் காாரணம் கூறுமிடத்தில் நூல், 
பனுவல் ஆகிய இரண்டு சொ�ொற்களும் பயன்படுத்தப் 
பட்டுள்ளன.  

பஞ்சி தன் சொ�ொல்லாாப் பனுவல் இழைை ஆகச் 
செெம் சொ�ொல் புலவனே� சேேய் இழைையாா எஞ்சாாத 
கைையே� வாாய் ஆகக் கதிரேே மதி ஆக 
மைை இலாா நூல் முடியும் ஆறு (நன்னூல் 24)

இதில் ‘பனுவல்’ என்பது செெய்யுளைைக் குறிக்கவும் ‘நூல்’ 
என்பது ஒட்டுமொ�ொத்தமாான பொ�ொருளைைக் குறிக்கவும் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அதேே சிறப்புப்பாாயிரத்தின் 
இறுதியில், ஒரு நூலாாக முழுமைைபெெறுவதற்கு பாாயிரம் 
முக்கியமாானது என்று எடுத்துரைைக்கும்போ�ோது, 

ஆயிரம் முகத்தாான் அகன்றது ஆயினும் 
பாாயிரம் இல்லது பனுவல் அன்றே�

என்ற வரியில் நூல் என்பதைைச் சுட்டுவதற்கேே ‘பனுவல்’ 
சொ�ொல் பயன்படுத்தப் பட்டுள்ளது. இதுபோ�ோல நூல், பனுவல் 
என்ற சொ�ொற்கள் ஒன்றிற்கு ஒன்று மாாற்றாாகத் தொ�ொடர்ந்து 
பயன்படுத்தப் பட்டுள்ளன. இக்காாலத்தில் பனுவல் 
என்பது நே�ரடியாாக நூல், text என்பவற்றைைக் குறிக்கவே� 
பயன்படுத்தப் படுகிறது. 

மே�லும், பனுவல் என்ற சொ�ொல் மொ�ொழி, ஆகமம், 
இலக்கியம், அறிவியல் உள்ளிட்ட பொ�ொருள்களிலும் 

தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்கள் 
சில விவாாத குறிப்புகள் - பகுதி 04

முனைைவர் சேே. தனபாால், ஆய்வாாளர், RMRL

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: உ.வே�. சாா., பனுவல், என் சரித்திரம், மயிலைை.. சீனி. வே�ங்கடசாாமி, எழுதாா எழுத்து
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பயன்படுத்தப்பட்டன. ‘பனுவலாாட்டி’ என்றொ�ொரு சொ�ொல் 
கல்வியோ�ோடு தொ�ொடர்புடைைய சரஸ்வதியைைக் குறிக்கப் 
பயன்படுத்தப்பட்டது. 

2

தமிழ்த் தாாத்தாா உ.வே�.சாா.

பண்டைைய தமிழ் நூல்களில் முக்கியமாானவற்றைை 
அச்சில் கொ�ொண்டுவந்தவர் உ.வே�. சாாமிநாாதைையர். அவர் 
முதன்முதல் பதிப்பித்த நூல் வே�ணுவனலிங்க விலாாசச் 
சிறப்பு. இதனைை 1878ஆம் ஆண்டு அச்சில் கொ�ொண்டுவந்தாார். 
இது குறித்தும் தனது ‘என் சரித்திரம்’ தொ�ொடரில் 
குறிப்பிட்டுள்ளாார். “நாான் பதிப்பித்த முதல் புஸ்தகம்” என்ற 
தலைைப்பின்கீழ் “புஸ்தகப் பதிப்பு” என்ற பகுதியின்கீழ் 
அவர் குறிப்பிடுவது பின்வருமாாறு, 

திருநெெல்வே�லி முத்தழிழாாகரமெென்னும் அச்சுக் 
கூடத்தில் ஒரு புஸ்தகமாாகப் பதிப்பிக்க பெெற்றன. 
அந்தப் புஸ்தகத்தைை ஒழுங்குபடுத்தி எழுதிக் 
கொ�ொடுத்தவன் நாானே�. பிற்காாலத்தில் எவ்வளவோ�ோ 
புஸ்தகங்களைைப் பரிசோ�ோதித்து வெ�ளியிடும் 
வே�லைையில் ஈடுபட்ட நாான் முதன் முதலாாகப் 
பதிப்பித்தது அந்தப் பாாடல் திரட்டே�. அக்காாலத்தில் 
பதிப்பு முறைை சிறிதும் எனக்குத் தெெரியாாது. 
ஆனாாலும் நாான் பரிசோ�ோதித்து வெ�ளியிட்ட முதல் 
புஸ்தகமெென்ற நினைைவினாால் அதனிடத்தில் 
எனக்கு ஒரு தனி மதிப்பு இருந்துவருகிறது…. 
அந்தப் புஸ்தகம் அச்சிட்டு வந்த காாலத்தில் நாானும் 
பிறரும் அதைை வைைத்து அழகு பாார்த்துக்கொ�ொண்டேே 
யிருந்தோ�ோம். சம்பிரதாாயத்திற்காாக 
ஆறுமுகத் தம்பிராான் பெெயரைையும் சேேர்த்துப் 
பதிப்பித்திருந்தாாலும் அவர் என்னிடமே� ஒப்பித்து 
விட்டமைையாால் நாான்தாான் முற்றும் கவனித்துப் 
பாார்த்தவன், ஆதலின் எனக்கு அப்புஸ்தகத்தைைப் 
பாார்த்த போ�ோதெெல்லாாம் ஆனந்தம் பொ�ொங்கியது. “நாான் 
பதிப்பித்த புஸ்தகம். என் பாாடல்கள் உள்ள புஸ்தகம்” 
என்ற பெெருமைை…. (என் சரித்திரம், 1990: 451-452)

இத்துடன் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல்லைை அவர் பயன்படுத்தும் 
விதம் பின்வருமாாறு, 

பழைைய நூல்களைைத் தொ�ொகுத்துப் பாார்க்கும் 
விஷயத்தில் கவனம் செென்றபோ�ோது 

திருவாாவடுதுறைைப் புஸ்தக சாாலைையின் நினைைவு 
வந்தது. மடத்தில் என்ன என்ன பழைைய நூல்கள் 
உள்ளனவெ�ன்று தேேடிப் பாார்க்க எண்ணி ஒரு சனி 
ஞாாயிறு விடுமுறைையில் நாான் திருவாாவடுதுறைை 
செென்று சுப்பிரமணிய தே�சிகரிடம் என் கருத்தைைத் 
தெெரிவித்தேேன். அவர், “எல்லாாவற்றைையும் பாார்த்து 
வே�ண்டியவற்றைை எடுத்துக் கொ�ொள்ளலாாமெென்று 
முன்பேே சொ�ொல்லியிருக்கிறோ�ோமே�” என்றாார்.

நாான் அங்கிருந்த பழஞ் சுவடிக் கட்டுக்களைைப் 
புரட்டிப் பாார்க்கலாானே�ன். ஏடுகளெ�ல்லாாம் 
மிகப் பழமைையாானவைை; எடுத்தாால் கைையில் 
ஒட்டிக்கொ�ொள்ளக் கூடியவைை. (என் சரித்திரம், 1990:555)

உ.வே�.சாா., ‘என் சரித்திரம்’ தொ�ொடராாக எழுத  
ஆரம்பித்தற்கு முன்பேே அச்சிட்ட நூலைைக் குறிப்பதற்கு 
‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் பெெரு வழக்காாக இருந்துள்ளது. 
ஆனாாலும் தமிழ்த் தாாத்தாா உ.வே�.சாா. சமஸ்கிருதச் 
சொ�ொல்லாான ‘புஸ்தகம்’ என்பதைைத்தாான் பயன்படுத்துகிறாார். 
இதற்குக் காாரணம் அவரின் பின்புலமே� என்பதைை ஒருவாாறு 
ஊகித்து அறியலாாம். 

இத்துடன் ‘என் சரித்திரம்’ தொ�ொடர் முழுவதும் 
பல்வே�று இடங்களில் ஏட்டுச் சுவடி என்ற 
சொ�ொல்லைையும் நூல் என்ற சொ�ொல்லைையும் புஸ்தகம் 
என்ற சொ�ொல்லைையும் மே�ற்குறிப்பிட்ட பொ�ொருளில் 
பயன்படுத்தியுள்ளாார். அதேேபோ�ோல் ‘புஸ்தக சாாலைை’ 

உ.வே�. சாாமிநாாதைையர்.
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என்ற சொ�ொல்லும் முக்கியமாானது. ஏட்டுச் சுவடிகள் 
சேேமித்து வைைக்கும் இடத்திற்கு புஸ்தக சாாலைை என்ற 
பெெயர் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. இவர் புஸ்தகம் என்று 
பயன்படுத்துவதற்கு ஒரேே காாரணம் மே�லே� குறிப்பிட்டவாாறு 
சமஸ்கிருதத்தின் தாாக்கமே� தவிர வே�றொ�ொன்றுமில்லைை.

மயிலைை. சீனி. வே�ங்கடசாாமி

அச்சு நூல்களில் பயன்படுத்தப்படும் அச்செெழுத்துகளைை 
“எழுதாா எழுத்து” என்று 18ஆம் நூற்றாாண்டைைச் சேேர்ந்த 
புலவர்கள் குறிப்பிட்டதாாக மயிலைை. சீனி. வே�ங்கடசாாமி 
குறிப்பிடுகிறாார். 

‘பத்தொ�ொன்பதாாம் நூற்றாாண்டு தமிழ் இலக்கியம்’ (1962) என்ற 
அவரது நூலில் அச்சியந்திரம் வந்த பிறகு நூல்களின் 
பயன்பாாடு எத்தகைைய தன்மைையில் இருந்ததெெனப் 
பின்வருமாாறு குறிப்பிடுகிறாார். 

கி.பி. 19ஆம் நூற்றாாண்டிலே�தாான் நமது 
நாாட்டவர் அச்சியந்திரம் அமைைக்கும் உரிமைை 
பெெற்றனர். கி.பி.1835-க்குப் பிறகுதாான் நம்மவர் 
அச்சியந்திரங்களைை அமைைத்து “எழுதாா 
எழுத்தினாால்” அச்சுப் புத்தகங்களைை அச்சிடத் 
தொ�ொடங்கினாார்கள். – இந்நூற்றாாண்டில் தாான் 
நெெடுங்காாலமாாக ஏட்டுச்சுவடியாாகக் கிடந்த 
பழைைய தமிழ் நூல்களும் புதிய தமிழ் நூல்களும் 
அச்சிடப் பட்டு வெ�ளிவரலாாயின. அச்சுப் புத்தகம் 
வெ�ளிப்பட்டு ஏழைை எளியவரும் சொ�ொற்பச் செெலவில் 
புத்தகம் வாாங்கிப் படிக்க வாாய்ப்பு ஏற்பட்டபடியாால், 
மக்களிடத்தில் கல்வி பரவுவதற்கு வாாய்ப்பு உண்டாாயிற்று. இந்த நூற்றாாண்டுக்கு முன்பு இவ்வித 

நல்ல வாாய்ப்பு பொ�ொது மக்களுக்கு ஏற்படவில்லைை. 
அக்காாலத்தில் அதிகப் பொ�ொருள் செெலவு செெய்து பல 
நாாட்களாாக உழைைத்து எழுதி ஓர் ஏட்டுச் சுவடியைைப் 
பெெறவே�ண்டும். அப்படிப் பெெறப் பொ�ொருள் 
வசதியுள்ளவர்களுக்குத்தாான் முடியும். அச்சியந்திரம் 
வந்தபிறகு சொ�ொற்ப காாலத்தில் சொ�ொற்ப விலைையில் 
ஆயிரக்கணக்காான அழகுள்ள அச்சுப் புத்தகங்களைை 
யுண்டாாக்க முடிந்தபோ�ோது, ஏழைை எளியவரும் புத்தகம் 
வாாங்கிப் படிக்கும் நிலைை ஏற்பட்டது. இந்நிலைை 
மக்கள் கல்வி கற்பதற்குப் பேேருதவியாாக இருந்தது. 
இதனாால், தமிழ் இலக்கிய வளம் பெெறுவதாாயிற்று. 

மயிலைை. சீனி. வே�ங்கடசாாமி, 19ஆம் நூற்றாாண்டில், 
குறிப்பாாக 1835ஆம் ஆண்டிற்கு பிறகுதாான் நம்மவர்கள் 
அச்சகம் வைைத்துக் கொ�ொள்ளும் உரிமைை பெெற்றனர் என்று 
குறிப்பிடுகிறாார். இதனைை ஸ்வாார்ட் பிளாாக்பெெர்னும் மாா.சு. 
சம்பந்தனும் மறுக்கின்றனர். (இது குறித்து விரிவாாக அறிய, மயிலைை.. சீனி. வே�ங்கடசாாமி
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“தமிழ் நூல் பதிப்பு வரலாாற்றில் திருக்குறள் 1812” (RMRL Newsletter: January 2025, Vol. 2, issue no. 1) 
என்ற கட்டுரைையைைக் காாண்க.)

மே�ற்கண்ட பத்தில் ஏட்டுச்சுவடி, நூல், அச்சுப் புத்தகம் என்ற மூன்று சொ�ொற்கள், அதற்கேேயுரிய 
வே�றுபட்ட பொ�ொருள்களுடன் வே�ங்கடசாாமி பயன்படுத்துகிறாார். இத்துடன் அழகுள்ள அச்சுப் 
புத்தகங்கள் என்று அவர் சுட்டுவது முக்கியமாானது. அதாாவது 19ஆம் நூற்றாாண்டில் புத்தக 
உருவாாக்கத்தினுள் அழகியல் என்பது முக்கியத்துவம் வாாய்ந்ததாாக மாாறியிருந்துள்ளதைையும் 
அவர் சுட்டிக்காாட்டுகிறாார். 

நூல், அச்சுப் புத்தகம் ஆகியவற்றிற்காான வே�றுபாாடுகளுக்கு மற்றொ�ொரு சாான்றாாக மயிலைை சீனி. 
வெ�ங்கடசாாமியின் இன்னொ�ொரு பத்தியைைப் பாார்ப்போ�ோம்.  

அச்சுப் புத்தகம் இல்லாாத காாலத்தில், ஒரு நூல் வே�ண்டியிருந்தாால் அந்நூல் 
வைைத்திருப்பவரிடம் செென்று அந்நூலைைப் பெெற்றுப் பிரதி எழுதிக் கொ�ொள்ளவே�ண்டும். 
முதலில், யாாரிடம் அந்த நூல் இருக்கிறது என்பதைைக் கண்டு பிடிக்கவே�ண்டும். 
பிரதி உள்ளவர் அதனைை இரவல் கொ�ொடுக்கமாாட்டாார், இரவல் கொ�ொடுத்தாால் திரும்பி 
வராாது என்னும் அச்சத்தினாால். ஆகவே�, அவர் வீட்டுக்குச் செென்று பிரதி எழுதிக் 
கொ�ொள்ளவே�ண்டும். பிரதி எழுதுவதற்கு நே�ரமும் உழைைப்பும் அதிகமாாகச் செெல்லும். 
இந்தக் கடினமாான வே�லைைக்கு அஞ்சி, புலவர் தம்மிட முள்ள ஒரு நூலைை மற்றவருக்குக் 
கொ�ொடுத்துவிட்டு, அதற்குப் பதிலாாகத் தமக்கு வே�ண்டிய வே�று நூலைைப் பெெற்றுக் 
கொ�ொள்வதும் உண்டு. (1962:114)

மே�ற்கண்ட இரண்டு மே�ற்கோ�ோள்களின்வழி நோ�ோக்கும்போ�ோது, ஏட்டுச்சுவடி என்பது ஓலைைச்சுவடி 
என்ற பொ�ொருளைைக் குறிப்பதற்கும் அச்சுப் புத்தகம் என்பது காாகிதத்தில் அச்சடிக்கப்பட்ட 
பொ�ொருளைைக் குறிப்பதற்கும் நூல் என்பது ஓலைைச்சுவடிகளில் கருத்துகளைை உள்ளடக்கிய 
பொ�ொருளைைக் குறிப்பதற்கும் பயன்படுத்தி உள்ளது தெெளிவாாகிறது. 

19ஆம் நூற்றாாண்டின் இறுதியிலும் 20ஆம் நூற்றாாண்டின் தொ�ொடக்கத்திலும் நூல், புத்தகம் 
என்ற சொ�ொற்கள் புழங்கிய முறைைகளைை உ.வே�.சாா., மயிலைை. சீனி. வே�ங்கடசாாமி ஆகியோ�ோரின் 
கூற்றுகள் நமக்குத் தெெளிவைை அளிக்கின்றன.  

நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்களுக்குள் இயங்கிய தெெளிவாான பொ�ொருள் வே�றுபாாடுகளில் 
பிற்காாலத்தில் பொ�ொருள் சாார்ந்து மயக்கம் ஏற்பட்டது. அதாாவது ஓலைைச்சுவடியில் உள்ள 
கருத்துகளைை மட்டும் நூல் என்று சுட்டும் போ�ோக்கு மறைைந்தது. ஒருபுறம், ஓலைைச்சுவடியின் 
அருகியநிலைையும் மறுபுறம், தமிழிலே�யே� சொ�ொற்களைைப் பயன்படுத்த வே�ண்டும் என்ற 
போ�ோக்கும் அச்சுப் புத்தகத்திற்கும் நூல் என்ற சொ�ொல்லைைச் சுட்டும் நிலைையைை உண்டாாக்கியது.
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நூதன இன்பரசகோ�ோர்வைை 
ஓர் அறிமுகம்

சு. முத்து மாாலதி, உதவி இயக்குநர், RMRL

நூதன இன்பரசகோ�ோர்வைை என்னும் இந்நூல், சூளைை மாாணிக்க நாாயகர் அவர்களாால், 
செென்னைை சூளைை, ஸ்ரீ பாாரதி அச்சுக்கூடத்திற் டைைட்டில்பேேஜ் மாாத்திரம் 

பதிப்பிக்கப்பட்டது என்ற விபரத்துடன் 1927 ஆம் ஆண்டு வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளது. இந்நூலின் 
விலைை ரூ. 2. மொ�ொத்தம் 800 பக்கங்கள்.

இத்தொ�ொகுப் பில் 100 புத்தகங்கள் உள்ளன. இதில் உள்ள ஒவ்வொ�ொரு புத்தகங்களும் 
எட்டு பக்கங்களைைக் கொ�ொண்டுள்ளது. இதில் அடங்கியுள்ள ஒவ்வொ�ொரு புத்தகங்களின் 
ஆசிரியர்கள், வெ�ளியீட்டாார்கள், ஆண்டுகள் இவைை அனைைத்தும் வே�றுபட்டுள்ளன. சமூக 
நிகழ்வுகள், நாாட்டுப்பற்று, வரலாாறு எனச் சமூகச் சூழலில் நடைைபெெற்ற நிகழ்ச்சிகள் 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: சூளைை மாாணிக்க நாாயகர், சக்கரைைச் செெட்டியாார், S. G. கிட்டப்பாா, காாந்திப் பாாட்டு,  
உண்ணாா விரதச் சிந்து 
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பாாடல்களாாக  வெ�ளியிடப்பட்டுள்ளன. பக்தி, பஜனைை, சிந்து, தெெம்மாாங்கு, கும்மி, ஒப்பாாரி எனப் பல 
பாாடல் வடிவங்கள் இடம்பெெற்றுள்ளன.

எடுத்துக்காாட்டாாக பு. இராாஜகோ�ோபாால் நாாயகரவர்கள் இயற்றிய நமதிந்திய தொ�ொழிலாாளர் 
தலைைவர்களின் நற்புகழ் ப்ரபல்ய அற்புத கீதம் என்ற நூல் 1927ஆம் ஆண்டு செென்னைை சூளைை, 
பெெரியநாாயகியம்மன் அச்சுக்கூடத்தில் பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இந்நூலில் தொ�ொழிலாாளர். சமூதாாய 
நலனுக்காாகப் பாாடுபட்டவர்களாான ஸ்ரீமாான் சிங்காாரவே�ல் செெட்டியாார், ஸ்ரீமாான் ஆதிகேேசவ நாாயகர், 
ஸ்ரீமாான் சக்கரைைச் செெட்டியாார், ஸ்ரீமாான் சிவராாவ், ஸ்ரீமாான் அண்ணாாமலைைப் பிள்ளைை, ஸ்ரீமாான் 
மீனாாக்ஷிசுந்தரம் பிள்ளைை போ�ோன்றோ�ோரைைப் பற்றிய பாாடல்களும், தொ�ொழிலாாளர் ஒற்றுமைை பற்றிய 
பாாடல்களும் இடம்பெெற்றுள்ளது.

தமிழ்நாாட்டில் சுதந்திரப் போ�ோராாட்டம் பற்றிய செெய்தியைை மக்களிடைையே� கொ�ொண்டு செெல்லும் 
நோ�ோக்கத்தோ�ோடும், சுதந்திரப் போ�ோராாட்ட வரலாாற்றைை அறிந்து கொ�ொள்ளும் வகைையிலும் பல 
பாாடல்கள் புத்தகங்களாாக வெ�ளிவந்துள்ளன. எடுத்துக்காாட்டாாக  மஹாாத்மாா காாந்திப் பாாட்டு, 
மகாாத்மாா காாந்தி இருபத்தோ�ோர் நாாள் உண்ணாா விரதச் சிந்து, செென்னைை கிலாாபத்து காாங்கிரஸ் 
வாாலண்டியர் வே�ண்டுகோ�ோளின்படி நாாமக்கல் ஸ்ரீமாான் இராாமலிங்கம்பிள்ளைை அவர்கள் இயற்றிய 
இராாட்டுப்பாாட்டு, சீயாார் தாாஸ் சிறப்பு தே�சீய கீதம், பஞ்சாாப்படுகொ�ொலைை, மஹாாத்மாா காாந்தி 
அரஸ்ட்டுச்சிந்து எனப் பல நூல்கள் இத்தொ�ொகுப்பில் இடம்பெெற்றுள்ளன.

செென்னைை மக்களின் வாாழ்வியல் மற்றும் நிகழ்வுகள், வரலாாற்றைை அறிந்து கொ�ொள்ளும் 
வகைையில்  பல நூல்கள் இத்தொ�ொகுப்பில் உள்ளன. செென்னைை விநோ�ோத சிங்காாரப் பாாட்டு, 
சைைதாாப்பேேட்டைை ஆற்றில் மோ�ோட்டாார் பஸ் விழுந்த அனியாாயச் சிந்து, மதிராாஸ் தூக்குப்பாாட்டு 
என்னும் அம்மாாக்கண்ணு கொ�ொலைைச் சிந்து, குதிரைைப் பந்தயச் சிந்து என்னும் கிண்டிரேேஸ் பாாட்டு, 
செென்னைை  உயிர்காாலே�ஜி வழிநடைைப் பதமெென்னும் எக்ஜிபிஷன் வே�டிக்கைை ஓரடிச் சிந்து எனப் 
பல நூல்களைைக் கூறலாாம். 

டிராாமக்களின் போ�ோது பாாடப்பட்ட பாாடல்களும் இந்தத் தொ�ொகுப்பில் இடம்பெெற்றுள்ளன. அயன் 
ராாஜபாார்ட் சந்தச்சரபக்கவி ராாஜாா M.R.  கோ�ோவிந்தசாாமி பிள்ளைை ஆர்மோ�ோனியம், K. T. நடராாஜம் 
பிள்ளைை இவர்கள் பாாடிய நாாடகப் பாாடல்கள் மற்றும் S. G. கிட்டப்பாாவின் தசாாவதாாரப் பாாடல்களும் 
இந்தத் தொ�ொகுப்பில் இடம்பெெற்றுள்ளன. 

இந்நூல்களில் பாாட்டுகளைைப் பாாடுவதற்காான மெெட்டுகளைைக் கூறும்பொ�ொழுது  சுவாாமி 
விவே�காானந்தாா என்ற மெெட்டு, பாாலாாபிஷே�கம் என்ற மெெட்டு, பரமாானந்த மெெய்ப்பரங்குன்றோ�ோன் 
என்ற மெெட்டு, வனஜாாஷி என்ற வர்னமெெட்டு, கழுகுமலைைக்கு நாாம் நே�ராாய் என்ற மெெட்டு, முருகன் 
திருமாால்மருகன் என்ற மெெட்டு, ஐயாா பழனிமலைை வே�லாா என்ற மெெட்டு, அம்பாாள் மதுரைை மீனாாக்ஷி 
என்ற மெெட்டு, பட்சமிருக்கவே�ணும் பர்த்தாாவே� என்ற மெெட்டு என இந்நூல்களில் ஒவ்வொ�ொரு 
பாாடலுக்காான மெெட்டுகளும், இராாக, தாாள விவரங்களும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 

மே�லும் இத்தொ�ொகுப்பில் அதிநூதன ஆதிதிராாவிடன் பாாட்டு, வாாணியம்பாாடி கோ�ோவிந்தபுரத்தில் 
நடந்த ஹஸிநாாபிவி சிசு கொ�ொலைைச் சிந்து, உடன்கட்டைையே�றிய உத்தமிச் சிந்து, மோ�ோட்டாார்  
டிரைைவர் மோ�ோசச் சிந்து, வள்ளலாாரெென்னும் இராாமலிங்கசுவாாமி பஜனைை எனப் பல புத்தகங்கள் 
இத்தொ�ொகுப்பில் உள்ளன. 
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யூனிகோ�ோடு ஆனாால் யூனிகோ�ோடு இல்லைை  
TACE 16 என்றாால் என்ன?

ரஞ்சித்  ரூஸோ�ோ, தமிழ் எழுத்துருக் கூடம், RMRL

தமிழ் அச்சுக்கலைை மற்றும் குறியாாக்க முறைைகள் 
உள்ளடக்கிய எண்ணிம உலகில் எங்கும் 
காாணப்படும் யூனிகோ�ோடு தரநிலைைக்கு 

ஒரு குறிப்பிடத்தக்க மாாற்று அணுகுமுறைையாாக 
உருவாானதுதாான் TACE 16. மே� மாாதம் வெ�ளியாான 
செெய்திமடலில் அபுகிதாா முறைையைை விளக்கி இருந்தேேன். 
யூனிகோ�ோடில் எப்படி தமிழைை அபுகிதாா முறைைப்படி 
பிரித்து அதற்காான குறியீட்டுப் புள்ளிகள் (Code Point) 
கொ�ொடுக்கப்படுகிறது என்று விளக்கி இருந்தேேன். 

உலகளாாவிய தரநிலைையாாக யூனிகோ�ோடு செெயல்படுகிறதேே 
அப்படியிருக்க இன்னொ�ொரு குறியாாக்க முறைை எதற்கு என்ற 
குழப்பங்கள் இருக்கலாாம். இதைைப் புரிந்துகொ�ொள்ள முதலில் 
தற்போ�ோது பயன்பாாட்டில் இருக்கும் யூனிகோ�ோடு தமிழ் 
தரநிலைையில் என்ன பிரச்சனைை இருக்கிறது என்பதைையும் 
TACE 16 ஏன், எப்போ�ோது உருவாாக்கப்பட்டது என்பதைையும் 
புரிந்துகொ�ொள்ள வே�ண்டும்.

1988ஆம் ஆண்டு இயற்றப்பட்ட Indian Script Code for 
Information Interchange (ISCII) என்ற தரநிலைையின் 
அடிப்படைையில் இந்திய மொ�ொழிகளின் எழுத்துகள் 
யூனிகோ�ோடில் குறியாாக்கம் செெய்யப்பட்டது. தமிழ் மொ�ொழி 
குறியாாக்கம் செெய்யப்பட்டதும் இதேே முறைையில்தாான். ISCII 
என்பது தமிழ் தெெரியாாதவர்களாால் வடிவமைைக்கப்பட்டது. 
அதனாால், தமிழுக்காான பிரிதிநிதித்துவம் என்பது அங்கேே 
முழுமைையாாக இருக்கவில்லைை. 

எடுத்துக்காாட்டாாக யூனிகோ�ோடு ப்ளாாக்கில் 0B82 என்பது 
உயிர்மெெய் எழுத்துகளில் வரும் புள்ளி. இ து மற்ற 
மொ�ொழிகளைைப் போ�ோல அல்ல. தமிழில் மட்டுமே� இந்தப் 
புள்ளி காாணப்படும். ஆனாால், யூனிகோ�ோடில் இதைைத் 
‘தமிழ் அனுஸ்வராா என்று பெெயரிட்டுள்ளாார்கள்.’ 0B83 
என்பது ஆயுத எழுத்து. இதைை விசர்கம் என்கிறாார்கள். 
அதுமட்டுமில்லைை, ISCII என்பது அனைைத்து இந்திய 
மொ�ொழிகளைையும் அடிப்படைையாாகக் கொ�ொண்டு 
உருவாாக்கப்பட்டது அல்ல. சிக்கலாான பிராாமி எழுத்து 

முறைைகளைைக் கணினியில் கொ�ொண்டுவர உருவாாக்கப்பட்ட 
குறியீட்டுத் தரநிலைை. இது அப்படியே� யூனிகோ�ோடுக்கு 
மாாற்றப்பட்டது.

∙	 யூனிகோ�ோடு பொ�ொறுத்தவரைை 247 தமிழ் எழுத்துக்களில் 
31 எழுத்துக்்களுக்கு மட்டுமே குறியீட்டுப் 
புள்ளி உள்்ளன. இந்்த 31 எழுத்துக்்களில் 12 
உயிரெழுத்துக்்கள், 18 அகர-உயிர்்மமெய்்யயெழுத்துகள் 
மற்றும் ஓர் ஆயுத எழுத்து ஆகியவை அடங்கும். 
ஐந்து கிரந்்த அகர-உயிர்்மமெய்்களுக்கும் 
யூனிகோ�ோடு தமிழில் குறியீட்டுப் புள்ளிகள் 
வழங்்கப்்பட்டுள்்ளன. மற்்ற தமிழ் எழுத்துக்்களை ஒரு 
தனி மென்பொருளைப் பயன்்படுத்தி வடிவாக்்க 
வேண்டும். தற்போதைய யூனிகோ�ோடு தமிழில் 
10% தமிழ் எழுத்துக்்களுக்கு மட்டுமே குறியீட்டுப் 
புள்ளி வழங்்கப்்பட்டுள்்ளது. பொ�ொது உரையாடலில் 
பயன்்படுத்்தப்்படும் 90% தமிழ் எழுத்துக்்களுக்கு 
குறியீடு இடம் வழங்்கப்்படவில்்லலை. 

∙	 தற்போ�ோதைைய யூனிகோ�ோடு தமிழில் விடுபட்டுள்ள 
உயிர்-மெெய் எழுத்துகள் என்பவைை லத்தீனில் A, B, 
C, D போ�ோல தமிழுக்காான எழுத்துகளாாகும். இவைை 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: குறியாாக்க அமைைப்பு, Encoding System, யூனிகோ�ோடு, கணினி
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யூனிகோ�ோடில் கருதப்படுவது போ�ோல உரு (Glyph) அல்லது ஒட்டெெழுத்து (Ligature) அல்லது 
இணை�ப்பு எழுத்துகள் (Conjuncts) கிடைையாாது.

∙	 எளிய தமிழ் எழுத்துநடைை என்பது உயிர்மெெய் எழுத்துக்கள் 64 முதல் 70 சதவிகிதமும் 
உயிரெழுத்துக்்கள் 5 முதல் 6 சதவிகிதமும் மெய் எழுத்துக்்கள் 25 முதல் 30 சதவிகிதமும் 
பெற்று உருவாகிறது. தமிழ் எழுத்துக்்களில் அதிகப்்படியாக வரக்கூடிய உயிர்-
மெய்்யயெழுத்துகளைத் தனித்்தனி கிளிிஃப்்களாக உடைத்து அது பொ�ொருந்்தக்கூடியதாக 
மாற்றுவது திறன்மிகு செயல் அல்்ல.

∙	 கணினிக்கும் மெென்பொ�ொருளுக்கும் இடைையில் இயக்கியாாகச் செெயல்படும் 
மென்பொருளின் (System Software) செயல்்பபாட்டின்போதும் அல்்லது தேடுதல் மற்றும் 
வரிசைப்்படுத்துதல் (searching and sorting) செயல்்களின்போதும் அல்்லது தற்போது AI 
சிறப்்பபாக இயங்்க உதவும் இயற்​கை மொ�ொழி செயலாக்்கம் (Natural Language Processing) 
செய்யும்போதும் ஒவ்வொரு முறையும் தமிழை வடிவாக்்க ஓர் இயந்திரம் (Rendering 
Engine) இடையில் செயல்்படவேண்டும். இதனால் கூடுதல் நேரமும், சேமிக்குமிடமும் 
செலவாகிறது. கணித்்தல் (Computing) என்்பது மற்்ற மொ�ொழிகளைக் காட்டிலும் தமிழில் 
திறனற்்ற நிலையில் நிற்கிறது. ஆங்கிலத்்ததைப் போ�ோலவே, ஒரு மொ�ொழியின் ஒவ்வொரு 
எழுத்துகளுக்கும் குறியீட்டுப் புள்ளிகள் இருந்்ததால் இது கணினி வேகத்்ததையும் 
திறனையும் அதிகப்்படுத்தும். 

∙	 இந்த முறைையில் Zero width Joiner/non-joiner மற்றும் வதி விலக்கு அட்டவனைைகள் 
ஆகியவற்்றறைப் பயன்்படுத்்த வேண்டும்.

∙	 தற்போ�ோது உள்ள யூனிகோ�ோடு 23 அகர - உயிர்மெெய் எழுத்துகளுக்கு குறியீட்டுப் புள்ளி 
அளிக்கிறது (க, ங, ச, ஞ, ட,…). ஆனால், யூனிகோ�ோடு இவற்்றறை மெய் எழுத்துகள் 
(Consonants) என்்றறே சொ�ொல்கிறது. உண்​மையில் இது ஓர் இலக்்கணப் பிழை.

∙	 ஓர் ஆவணத்தைை எடுத்து அதைை எழுத்துவாாரியாாகவோ�ோ, அல்லது சொ�ொல்வாாரியாாகவோ�ோ 
பகுப்்பது தற்போதைய AI யுகத்தில் மிக முக்கியமானதொ�ொரு செயலாக இருக்கிறது. 
ஆனால், இதிலும் சிக்்கல் உண்டு. உதாரணமாக, ‘கல்வி’ என்்ற சொ�ொல்்லலை எடுத்துக் 
கொ�ொள்வோம். இதில் மொ�ொத்்தம் ​மூன்​று எழுத்துகள் இருக்கின்்றன. ஆனால், 
யூனிகோ�ோடைப் பொ�ொறுத்்தவரை இதில் மொ�ொத்்தம் 5 எழுத்துகள் அடங்கியிருக்கின்்றன.

யூனிகோ�ோடு முறைையைை ஏற்றுக்கொ�ொள்ளும் அதேேநே�ரத்தில் யூனிகோ�ோடில் இப்படி இன்னும் 
பல்வே�று சிக்கல்கள் இருப்பதைைச் சுட்டிக்காாட்டியதாால் பேேராாசிரியர்  மு. ஆனந்தகிருஷ்ணன் 
தலைைமைையில் இயங்கிய தமிழ் இணை�யக் கல்விக் கழகம், யூனிகோ�ோடுக்கு பதிலாாக TACE 16 
என்ற முறைையைைப் பயன்படுத்தலாாம் என்ற பரிந்துரைையைை அரசுக்கு வழங்கியது.

1999ம் ஆண்டு நடைைபெெற்ற கணித்தமிழ் பேேரவைையில் தமிழுக்கெென 16 bit கணினி மொ�ொழியில் 
இயங்கும் புதிய தரநிலைை உருவாாக்குவதாாக அறிவிக்கப்பட்டு அதற்காான தனி அமைைப்பு 
உருவாாக்கப்பட்டு, இந்த TACE 16 முறைை கொ�ொண்டுவரப்பட்டது.

தமிழ் எழுத்துக ளின் எளிமைையாான மற்றும் முழுமைையாான பிரதிநிதித்துவத்திற்காான 
விருப்பத்திலிருந்து உருவாானதேே TACE 16. இந்தக் குறியாாக்க முறைை உருவாானதற்காான 
உந்துதலைைப் பாார்த்தோ�ோம். அடுத்தப் பகுதியில் இந்த குறியாாக்க முறைை எப்படி இயங்குகிறது 
என்பதைைப் பாார்ப்போ�ோம்.
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தமிழில் கலைைச்சொ�ொற்கள்

தொ�ொன்மைையும் தொ�ொடர்ச்சியும் கொ�ொண்டது தமிழ் மொ�ொழி. வளர்ந்துவரும் தொ�ொழில்நுட்பங்கள் 
சாார்ந்த கலைைச்சொ�ொற்களைையும் பல்துறைைச் சாார்ந்த கலைைச்சொ�ொற்களைையும் தமிழ்ப்படுத்துதலும் 
தமிழிலே�யே� பயன்படுத்துதலும் தேேவைையாாக உள்ளது. இது தமிழின் வளமைைக்கும் 
செெழுமைைக்கும் பங்களிப்பதோ�ோடு, நவீனகாாலத் தமிழ் மொ�ொழியின் இயங்குமுறைைக்கும் 
முன்னே�ற்றத்திற்கும் பங்களிப்பாாக அமைையும். அதன்படி, தொ�ொடர்ந்து பல்துறைை சாார்ந்த 
ஆங்கிலக் கலைைச்சொ�ொற்களுக்கு நிகராான தமிழ்க் கலைைச்சொ�ொற்களைை இப்பகுதியில் 
வெ�ளியிட உள்ளோ�ோம். அந்த வகைையில் முதலில் நூலகம் சாார்ந்த சில கலைைச்சொ�ொற்களைை 
இங்கேே பகிர்கிறோ�ோம். 

1.	 Bot - தற்செெயலி

2.	 Code point - குறியீட்டுப் புள்ளி

3.	 Digital restoration - எண்ணிம மீட்டுருவாாக்கம்

4.	 Encoding system - குறியாாக்க அமைைப்பு

5.	 Faceup scanner - மே�ல்நோ�ோக்கு மின்வருடி

6.	 Flatbed scanner - தட்டைை மின்வருடி

7.	 Glyph - உரு

8.	 High resolution - உயர் தெெளிவுத்திறன்

9.	 Ligature - ஒட்டெெழுத்து

10.	 Metadata tagging - மீதரவுக் குறியீடு*

11.	 Overhead scanner -  உயர்தள மின்வருடி

12.	  Phishing - வலைைவிரி ப்பு

* Courtesy - மலே�சிய நண்பர்கள்


